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CPEOCTBA BbIPAXXEHUA HEMOHUMAHWUA
B XYOOXECTBEHHOM OUANOTIE

Cmamebsi nocesiwieHa paccMompeHuUro KOMMyHUKamueHbIxX cumyauuu HerioHUMaHus 8 Xxy-
doxxecmeeHHOM duaroeae. I'Ipednaeaemcg cobcmeeHHasi Kraccughukayusi, 8 0CHO8e KO-
mopou nexxum pacnpedeneHue 8Cex pe4desblX akmoe HernoHuUMaHus Ha 3KCrisiuyumHysie u
umriniuyumeHsie.

Knroyeenble criosa: HerloHUMaHuUe, pedesoll akm, Yymo4HeHue, ydueneHue, pa36pa)KeHue,
COMHeHue, yepoa3a.

OnitHuk I.O. IMnniyumHi ma ekcnniyumdi KOMyHikamueHi 3acobu eupa)keHHs
Hepo3yMiHHs1 8 XyQo)XHLoMY diano3i. Cmamms rnpucesiyeHa po32isi0y KOMyHIKamueHUX
cumyauili Hepo3yMiHHSI 8 XyOoxHboMYy Oiarnosi. [TpornoHyembcs enacHa Knacudpikauisi, 8
OCHOB8I IKOI p03r100in 8Cix MOBIEHHEBUX aKmi8 HEPO3YMIHHS Ha eKCrIiyumHi ma iMrmiyumHi.
Knro4yoei cnoea: Hepo3yMiHHS, MOBIIEHHEBUL aKm, YMOYHEHHS, 30usy8aHHs, po3opamy-
BaHHS, CyMHi8, 3agpo3a.

Oliinyk G.O. Implicit and explicit communicative means of expressing
misunderstanding in artistic discourse. The article is dedicated to the consideration of
communicative situations of misunderstanding in artistic discourse. The article suggests a
new classification, based on division of all of the speech acts in two groups: explicit and
implicit speech acts.

Key words: misunderstanding, speech act, specification, astonishment, irritation,
hesitation, threatening.

OQHUM 13 OCHOBHbIX aCnekToB KOMMYHMKaLMKN 9BnseTcs npobnema noHu-
MaHUA/HENOHUMaHWs Apyr Apyra YneHamun ananornyeckoro pedeBoro obmeHa.
OT1a npobnema nsyyaercs TaKMMU ryMaHUTapHbIMU OUCLMNIIMHAMKN, KaK FNHT-
BUCTMKA, MCUXONOrusa o6LUEHNS, pUTOPUKE, COLMONMOIUS, NMCUXONMMUHIBUCTUKA U
ap. Ncecnepysa npobnemy noHMMaHus/HENOHUMaHUA, 0ObIYHO 3aTparnBaeTcs U
acnekT ycnewHoCcTU/HeycnewHocTH npouecca obwenns. MpuHumnamu ycneww-
HOro peyeBOro B3anMoOENCTBUS UHTEPECYIOTCA cneunanncTel B obnactu ncu-
XOnoruu, NIMHIBUCTUKK, bunocopmm.dyHaameHTanbHbIMM Tpygamum B obnactu
cTparterumn pedeBoro noeeaeHna aenstotcs pabotol [LI1. Mpalica, B KOTOpLIX aB-
TOp chopmMynuMpoBan NPUHLUMMbLI NparMaTtM4yeckoro Noaxo4a U HameTurn nyTu
pa3suTtnsa nparmatukn. CornacHo IL.I1. pancy, 4TO y4acTHUKN KOMMYHUKaLUn
OOMKHbI cnegoBaTh NPUHUMMNY KOomnepauuu, KOTOpbIN packpbiBaeTcs B 6onee
KOHKPETHbIX noctynatax obwenus (Konnyectsa, Kavectsa, OTHoweHus, Cno-
coba v gp.). O. NopaoH, Ox.Jlakodd, Ix. Jlny, 3. Noddmat, M. BpayH, C. Jle-
BMHCOH 06palLaloT BHUMAHWE Ha coumMarbHyl0, MOparnbHy0 CTOPOHY OBLLEeHNS
N BbIAENSOT MaKCUMbl NOCTyraTa BEXIMBOCTU: TakTa, BENuKoaywms, ogobpe-
HWS, CKDOMHOCTU, COrnacus, CUMNaTuK; a Takke NocTynat UCKPpeHHoCTH [7].

Mpobnema nNOHMMaHWA/HENOHUMAHUA B MNpPOLECCe PEeYeBOro B3aMMO-
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OENCTBUS MpuBnekana BHUMaHWE Takux uccregoeartenen kak B.H. BabasH,
A.A. BpyaHbin, I.O. BuHokyp, B.W. Kapacuk, B.B. KpacHbix, O.A. JleoHTOBUY,
A.P. Nypus, A.T. Measegea, C.M. NoyenuHckas, N.A. CtepHuH, KO.A. COpokuH,
A.B. Typuuk n gp. Tem He MeHee, UMNINLUTHBIE U SKCNITMLMTHBIE KOMMYHMKa-
TMBHblE CPEACTBA BblpaXXeHUs1 HEMOHMMAaHUSA 0O CUX MOP OCTalTCs Mano uc-
crnegoBaHHbIMM, YTO NpeaonpeaensieT akTyanbHOCTb HAaCTOSALLEN CTaTbu.

Llenb HacTosiwen paboTbl — cocTaBneHne n o6ocHoBaHME TUMOB HEMOHU-
MaHUA B Xy4OXXECTBEHHOM Auanore.

O6BbeKTOM rccregoBaHMs BbICTYNAKT KOHTEKCTbI HEMOHUMaHUA B XyOOXe-
CTBEHHOM Aunarnore.

MpeameTom nccneqoBaHMA BbICTYNAOT UMMAUUUTHBIE U SKCMMULMTHbIE
KOMMYHMKATBHbIE CPEACTBA BbIPaXEHUS HEMOHUMaHUSA B XYAOXECTBEHHOM
awvanore.

MaTtepunanom vccrnegoBaHnsa NOCIYXXUNM KOHTEKCTbI UMNSIMLUTHOIO M 3KC-
NIUUMTHOIO BblpaXXeHUs1 HEMOHUMaHKWs, 0TOBGpaHHbIe METOAOM CMNITOLUHOW Bbli-
©opku 13 pomaHa P.P. TonkueHa «Xob0ouT».

A.A. BpyaHbI, akTMBHO 3aHMMaroWwmincs npobrnemamm CMbICIIOBOrO BOC-
NpUATUSA pe4yeBoro CoobLLEHMS, CHMTAET, YTO ANS NOHMMaHWSA TekcTa Tpebyerca
He TONbKO 3HaHME s3blKa, HA KOTOPOM TEKCT COCTaBIIEH, HO M OMpeaerieHHbIN
Habop B3aMMOCBSA3aHHbLIX CBEOEHMWI, Kacawlwmxcs cogepxaHus Tekcta. Co-
rmacHo BbiABMraemMon UM rmnoTese, CTPYKTypa M CEMaHTMKa TekcTa obpasytoT
Kak Obl OHY YacTb CMOXHOro MexaHuama, gpyras 4acTb KOTOPOro COO4EpPXNTCA
B CO3HaHMM 1 NaMsTM MHONBMAA, BOCNpuHMMatoLLero TekcT. Koraa gBa atux pas-
NIMYHBIX KOMMOHEHTA BCTYNaOT BO B3aMMOLENCTBUE, U NPOUCXOANT, MO MHEHUIO
nccnegoBarernsi, NPoLecc BOCNPUATUST U MOHMMaHus TekcTa [2].

K dheHOMeHYy HEOQHO3HAYHOCTN MOHMMaHUSA OAHOro COOBLEHNST pa3HbIMU
KOMMYHMKaHTaMN MOXHO MOJOWTU C OPYrov TOYKW 3pEHMUS, BCIOMHUB MbICIIb
J1.C. BbIroTCKOro 0 TOM, 4TO 3HA4YEHME CIOBa He NPUCBANBAETCS YENOBEKOM, a
pa3BMBaETCA y Hero B npouecce npuobLieHnst ero kK Kynetype obuectsa. OT-
ctofa cnegyert, 4To npobnema NoHMMaHus peveBoro coobLeHnsa — 3To, npexae
BCero, npobnema ncmMxonorum n NcuxonuHrenctukn. Kak cuntaet A.P. lypus,
NHopMaLms, KOTOPYIO YeroBEK NOfy4aeT OT BHELLUHEro M1pa, He orpaHuyYnBa-
€TCs HenocpeaCcTBEHHbIMM BNeYyaTNeHnaMM, 4OXOAAWMMN OO HEro OT AEACTBU-
TenbHoCTU. To, YTO AOCTUraET OPraHoB YyBCTB, MPOXOAUT 3aTeM Yepes ASTMHHYIO
Lenb NpoueccoB, obecneynBaoLLNX CIIOXKHENLLNI aHanmM3 nony4yaemMomn nHeop-
Mauun, BCECTOPOHHEE OTPaEHME CBOWCTB BOCMPUMHMMAEMOro npeameTa, Bbi-
AeneHne ero CyLeCTBEHHbIX MPU3HAKOB N BKITOYEHME €r0 B COOTBETCTBYHOLLYHO
cucTemy Kateropuin. TorbKO Takon ONUTENbHbBIA MYTb, KOTOPbIN HAPSAy C akTUB-
HOW OEeATeNbHOCTbIO OPraHoOB YyBCTB BKIOYMAET U aKTUBHbIE ENCTBUS YenoBe-
Ka, 1 ero NPexXHUN OnbIT, N peLlatoLLe-BaXKHOE yHacTMe A3blka, XpPaHALLEro onbIT
MOKOSMEHNA N NO3BONAIOLLErO BbIXOAUTb 3a npegenbl HENocpeaCcTBEHHO NOny-
YaeMol MHOPMaLUMn, N COCTaABNSET NPOLECC aKTUBHOIO, TBOPYECKOrO BOCMPU-
SATUSI BHELLHEWN OEeNCTBUTENBHOCTU, N SBNSIETCS NCUXONOrNM4YEeCKOM OCHOBOM Npo-
uecca cosgaHus cybbekTMBHOro obpasa oO6beKTMBHOMO Mupa, MHaye roBops,
NCMXOSTIOrMYECKON OCHOBOW NpoLlecca oTpaxeHusa [4].

HabntogeHne Hag BbIOOPKOW HaLLEro MccrnenoBaHWsi NMO3BOMST 3aKito-
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YUTb, YTO HEMOHUMAHNE MOXET ObITb BbIPpaXXEHO pasnuyHbIMK cnocobamu, Kak
UMNAIMUUTHO, TaK 1 SKCMNUUMTHO. [1psIMO HENOHMMaHne MOXET ObiTb BbipaXKeHO
B peYM repost Unun ero BHyTPEHHEM MOHOSOre, a Takke B KOMMEHTapUsaX aBTo-
pa, @ KOCBEHHO (MMMIIMLMTHO) BblPaXXEHO TaKMMM peYEBbIMU aKkTaMm Kak yTou-
HeHVe, yauBneHue, pasgpakeHue, COMHeHue, yrpo3a. KocBeHHble pedveBble
aKTbl KONMYeCTBEHHO MpeobnagatoT B npegraraemMon Hamu Kraccudumkauum,
MOCKOIbKY MMEIT 3HauYnTernbHO 6onee LUMPOKMIA CNEKTP CPeacTB BblpaXKeHUS
HenoHUMaHuA (oHeTUYECKNE, NEKCUYECKNE, CUHTaKCUYECKME).

Cneayoowmi npumep UNACTPUPYET NPSIMOE BbIpaXeHUe HenoHMMaHus,
peanusoBaHHoe ppason “/ don’t understand”. B gaHHOM crny4ae oauvH nepco-
HaXX Bpy4YaeT OYeHb LIEHHYH KapTy ApPYroMy NepCcoHaxy, noAvyepkmBasi CBOE
GnaropoacTBo, BeAb OH UMEN BO3MOXHOCTb OCTaBuUTb €€ cebe. NepcoHax no
nmeHn TopyH BbipaXkaeT HEMOHUMaHWe, BEAb OH BrepBble CTarlkMBaeTCcs C 3TUM
aptedaktoMm, a Takke ¢ daMUIibHOM NCTOPUEN, CBA3AHHOWM C 3TOWN KapTOWn:

Your father could not remember his own name when he gave me the paper,
and he never told me yours; so on the whole | think | ought to be praised and
thanked. Here it is,” said he handing the map to Thorin.

“I don’t understand,” said Thorin, and Bilbo felt he would have liked to say
the same. The explanation did not seem to explain.

“Your grandfather,” said the wizard slowly and grimly, “gave the map to his
son for safety before he went to the mines of Moria. Your father went away to try
his luck with the map after your grandfather was killed; and lots of adventures
of a most unpleasant sort he had, but he never got near the Mountain. How he
got there | don’t know, but | found him a prisoner in the dungeons of the Necro-
mancer”[11, 25].

MprMepbl 3KCNANUUTHOMO BbIPaXXEHUS HEMOHMMAaHWUS 0OBOMbHO pPenKu, B
GonbLUMHCTBE CryvyaeB HENOHUMaHWE peanuayeTcsl NOCPEACTBOM APYrMX peve-
BblX akToB. [lanee mbl NogpobHO pacCMOTPMM pedeBble aKTbl, B KOTOPbIX, MO
HaleMy MHEHUIO, HEMOHMMaHMe BblpaXKaeTCsi KOCBEHHO.

Haunbonee pacnpocTpaHeHHas popMa KOCBEHHOIO BblpaXXeHUS HEMOHUMa-
HUs — PA yTouHeHusa. OH MOXeT BbiTb peanv3oBaH B BuAe BONpoca C KOHCTPYK-
umen “mean”, 3a KOTOpbIM crieyeT psa npeanonaraeMblX BapnuaHToB TOro, YTO
nmen B BUOY agpecaHT:

“Who are these miserable persons?” said the Great Goblin.

“Dwarves, and this!” said one of the drivers, pulling at Bilbo’s chain so that
he fell forward onto his knees. “We found them sheltering in our front porch.”

“What do you mean by it?” said the Great Goblin turning to Thorin. “Up
to no good, I'll warrant! Spying on the private business of my people, | guess!
Thieves, | shouldn’t be surprised to learn! Murderers and friends of Elves, not
unlikely! Come! What have you got to say?» [11, 60].

B naHHOM npumepe oauH U3 repoeB He NOHMMAET 3HavYeHna criosa “shelter-
ing” v TpakTyeT ero KpanHe BpaxxaebHo, npegnonaras BCEBO3MOXHbIE HEraTuB-
Hble NocrneacTBusS.

YTOUHEHME TaKKe MOXET BblpaXaTbCA B BUAE OQHOIO UIM HECKOSbKUX BO-
NpPOCOB-NEPECNPOCOB, KOTOPbIEB CrNeayloLWeM npuMmepe 3agaHbl B UPOHUYHOM
MaHepe:
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“As soon as we were asleep,” went on Gandalf, “a crack at the back of the
cave opened,; goblins came out and grabbed the hobbit and the dwarves and
our troop of ponies-"

“Troop of ponies? What were you-a travelling circus? Or were you car-
rying lots of goods? Or do you always call six a troop?» [11, 114].

B paHHon cutyaumm Menpganbd pacckasbiBaeT APYroMy NEPCOHaXy O TOM,
YTO NPUKIOYUIOCH C HAM U ero Apy3bsMu. TOMbKO YTO OH YMOMSIHYST O CBOUX
MOHM BrepBble 3a BECb Pa3roBOp, YTO BbI3Bari0 HEMOHMMaHWe y nepcoHaxa,
KOTOpbIV NPeanonoXnTenbHO A0MKEH NPegoCTaBUTb UM HOYNET U KOTOPbIN 4O11-
)KEH 3HaTb TOYHOE KONUYECTBO MYTHUKOB.

YTouHeHne B ¢hopme nepecnpoca TOMbKO YTO YChbIWaHHOMO ¢opMynu-
pyeTcs U B HWXENPUBEOEHHOM OTPbIBKE: MEPCOHaX MPOM3HEC OOHO CMOBO (a
burglar), 3anHyncsa n 3aBepwnn pennuky cnosom “hobbit”. AopecaHT He umen
npeacTaBneHnst 0 Xxoge MbiCny agpecaTta v BOCNPUHAI NOSyYnBLLEECS BblpaXxe-
HMe KaK LenbHOe CrnoBo, 40 CUX NOP eMY He N3BECTHOE. OTO NOBNEKIO 3a cobou
YyTOYHEHWE — BCE N OH NpaBUSIbHO pacchnbiwan:

“What are yer?”

“Bilbo Baggins, a bur — a hobbit,” said poor Bilbo, shaking all over.

“A burra hobbit?” said they a bit startled. Trolls are slow in the uptake, and
mighty suspicious about anything new to them [11, 34].

YTOouHeHne MoxeT OblTb peanu3oBaHo B bopMe 3anpoca GonbLliero Konum-
yecTtBa MHGopmauun npu nomowm What-, Who- n Why-BonpocoB, B MosiHOM
MM B COKpalleHHon bopme. Mup, onncaHHbin B pomaHe P.P. TonkmneHa, nonoH
pa3nnYHbIX BbIMbILLMEHHbIX HAPOAOB, TakMM 06pa3om, caMblil pacnpoCTpaHeH-
HbI Bonpoc — “who are you/they?”.

The captain of the guard came forward.” And who are these?” he asked,
pointing to Fili and: Kili and Bilbo.

“The sons of my father’s daughter,” answered Thorin, “Fili and Kili of the race
of Durin, and Mr. Baggins who has travelled with us out of the West”[11, 180].

OTOT NpumMep NpuMedaTteneH Tem, YTO 34eCb HEeMnoHWMaHwe, Byayyn, kak
npaBuo, pearnpyoLmmMm pedeBbiM akToM, B JaHHOW CUTyauun TakoBbIM He SAB-
NsieTcd, NosBMEHNEe HOBOrO reposi HAYMHAETCS C PENSINKMA HENMOHUMAaHMS.

A tall man stood forward, dark of hair and grim of face, and he cried: “Hail,
Thorin! Why do you fence yourself like a robber in his hold? We are not yet
foes, and we rejoice that you are alive beyond the hope. We came expecting to
find none living here; yet now that we are met there is matter for a parley and a
council.””

“Who are you, and of what would you parley?”

‘Il am Bard, and by my hand was the dragon slain and your treasure deliv-
ered [11, 241].

[aHHbIN Nnpumep MNACTPUPYET NEPBYIO BCTpeYy nepcoHaxen. bapa, byay-
Yn 3a04HO 3HAKOM C TOPUHOM, NPeACTaBNAEeTCA U NpeanaraeT NeperoBopsbl, 13-
Geras BpaxaebHocTn. TOpuH e BnepBble BUAUT €ro U YTOYHAIOLLMM BONPOCOM
TpebyeT 6onbLue nHhopmaLlmn.

MOMMMO HEenoHMMaHUs, YTOYHSIOLMIA BOMPOC MOXET BblpaXkaTb 3aMella-
TEeNbCTBO, CTPaXx, O KOTOPbIX CBMAETENbCTBYET KOMMEHTapUn aBTopa:
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Suddenly he was aware of a man climbing up and coming towards him.
“Hullo there!” he called with a shaky voice. “Hullo there! What news?”

“What voice is it that speaks among the stones?” said the man halting
and peering about him not far from where Bilbo sat.Then Bilbo remembered
his ring! “Well I'm blessed!” said he. “This invisibility has its drawbacks after all.
Otherwise | suppose | might have spent a warm and comfortable night in bed!”
[11, 261].

B paHHoM npumepe Bunbbo, ycnbiwae warn, Xo4eT y3HaTb, KTO MaEeT. B
OTBET Ha ero BONpPOC pa3gaeTcsi yTOYHEHME NepCcoHaxa, HaxoasaLwerocsa B Hego-
YMEHWM OT TOro, OTKyAa OOHOCUTCA 3BYK, NMOCKOMbKY HE BUAUT UCTOYHUK, BEdb
Ha nanbue bunbbo KonbLo, NpeBpaLlatoLee B HEBUANUMKY ftobBOro, KTo ero Ha-
OEHET.

YTOUHEHME TakKe peannsyeTcs NOCPeACTBOM anbTepHATMBHbBIX BOMPOCOB.
Cneaylowmii npumMep UNACTpMpyeT CUTyauuto, B KOTOPOM OOUH U3 NepcoHa-
Xewn nbiTaetca noaboapuTb CBOEro KOMMNaHbOHA YTOYHEHWEM, BbI3BaHHbLIM He-
NMOHMMaHMeM TOro, MoOYeMy ero Apyr He ucnonb3yeTt nbor NoaBepHYBLUNACA
LWaHC Ans crnaceHus:

“Are you still in prison, or are you free? If you want food, and if you want
to go on with this silly adventure- it’s yours after all and not mine - you had better
slap your arms and rub your legs and try and help me get the others out while
there is a chance!” [11, 178-179].

Apyrnm cnocobom KOCBEHHOIO BblpaXKEHUs] HEMOHMMaHUA SBNAETCA pede-
BOM aKT yOWBMEHMS, KOTOPbIN COMPOBOXOAETCA XapakKTePU3YHOLLMM 3MOLNIO
KOMMeHTapuem aBTopa:

“My dear fellow,” said he, “whenever are you going to come? What about an
early start? — and here you are having breakfast, or whatever you call it, at half
past ten! They left you the message, because they could not wait.”

“What message?” said poor Mr. Baggins all in a fluster.

“Great Elephants!” said Gandalf, “you are not at all yourself this morning-you
have never dusted the mantel- piece!” [11, 27-28].

Mar leHganbd npusbiBaeT bnnb6o nocnewnTb, YTOObI 4OrHaTL OCTaNbHYO
KOMMaHMIO MNYTHMKOB. YX04s, OHN OCTaBunn nnucbMo Ans bune6o, Ha koTopoe oH
00 CuX nop He obpaTun BHUMaHUe, 1 0 KOTopom roBopuT lNeHaaned. Bnarogaps
KOMMEHTapuIo aBTopa, Mbl MOHMMaeM, 4To brune6o 6bin B CMATEHMM, YCnbIlLaB
06 9TOM NMcbMe, YTO NPUAAET IMOLIMOHANbHYIO OKPaCKy ero Ha NepBbI B3rNsaa
CMOKOMHOMY BbIpa)KEHMNIO HEMOHMMAaHWS.

PeueBow akT yaneneHusa 3avacTtyto (hopMyrnmpyeTcs C MOMOLLbIO MHBEPCUMN.
B crnepytowem npumepe rnaeHbi report bunb6o nposenseT weapocTb, npea-
narasi pOCKOLUHbIN NO4apPOK KOPOSto, B OTBET HA €ro rocTenpunMHoOCTb. Koponio
)K€ HEMOHSITHO, YEM OH 3acryXun Takoe NOAHOLIEHMWE:

“I beg of you,” said Bilbo stammering and standing on one foot, “to accept
this gift!” and he brought out a necklace of silver and pearls that Dain had given
him at their parting.

“In what way have | earned such a gift, O hobbit?” said the king.

“Well, er, | thought, don’t you know,” said Bilbo rather confused, “that, er,
some little return should be made for your, er, hospitality. | mean even a burglar
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has his feelings. | have drunk much of your wine and eaten much of your bread”
[11, 267].

PA youBneHus Takke MOXeT ObiTb BblpaXeH NOCpeaCcTBOM BOCKITMLAHUS:

At that very moment Balin, who was a little way ahead, called out: “What
was that? | thought | saw a twinkle of light in the forest” [11, 139].

[aHHbIN NnpyUMep MNAKCTPUPYET HEMOHMMaHMe CO CTOPOHbI repost No UMme-
HW BanuH, KOTOPbIN C YAMBNEHNEM U HEMOHUMAHUEM OTMEYaeT HEeOXUOaHHYH0
BCMbILLKY CBETa B JIeCy, YTO TPAKTYyEeTCs Kak NpUCYTCTBME Hegobpoxkenarenen.

OMoUMOHanbHbIA Hakar, CBA3aHHbIN C HEMOHUMAHWEM, NMPUBOAUT K TOMY,
4YTO HEMOHMMaHWe peanuayetca nocpeacTsom PA pasgpaxeHnsa. KommeHTapumn
aBToOpa APKO AEMOHCTPUPYET HEraTUBHYHO OKPACKy PEensvKMN TakMMu rnaronamm
Kak “to cry”, “to shout”, “to yell”, a dopasa “a pang of fear and loss” yka3biBaeT Ha
3MOUMOHAarbHbIA (OOH 3NN304a — CTpax M OLLyLLEHME NoTepU:

A pang of fear and loss, like an echo of Gollum’s misery, smote Bilbo, and
forgetting even to draw his sword he struck his hands into his pockets. And-
there was the ring still, in his left pocket, and it slipped on his finger. The goblins
stopped short. They could not see a sign of him. He had vanished. They yelled
twice as loud as before, but not so delightedly.

“Where is it?” they cried.

“Go back up the passage!” some shouted.

“This way!” some yelled. “That way!” others yelled [11, 83].

PasgpaxeHune Takke MOXeT OblTb BblpaXKeHO HEMOCPEACTBEHHO B pennmkax
repoes, Hanpumep, B NOBTOPE CUHTAKCUYECKOW KOHCTPYKLNN:

“Great Elephants!” said Gandalf, you are not at all yourself this morning —
you have never dusted the mantelpiece!”

“What’s that got_to do with it? | have had enough to do with washing
up for fourteen!”

“If you had dusted the mantelpiece, you would have found this just under
the clock,” said Gandalf, handing Bilbo a note (written, of course, on his own
notepaper) [11, 27-28].

B npencrasneHHoM npumepe NeHaanbd nopaxeH TeM, YTO KpamHe YMCTO-
NNOTHbIN X066MT BNb6o 40 cux Nop He NpoTep Mbib C KamuHa. brunebo, yxe
pasfpakeHHbI TeM, YTO HakaHyHe pasroBopa y Hero 6bin0 14 HenpoLLEeHHbIX
rocten, He NOHMMAET, MOYEMY EMY HYXKHO 3aHATLCA UMEHHO KaMWHOM, OXBaTbl-
Bas macwTab ybopku Bcero goma.

[anee nekcnyeckne mapkepbl HeraTMBHbIX AMOLMIA CBUOETENLCTBYIOT 0 PA
pasapaxeHus:

Faintly the dwarves heard his small cries, though the only word they could
catch was “help!”

“Now what on earth or under it has happened?” said Thorin. “Certainly
not the dragon, or he would not go on squeaking” [11, 218].

Ha kpukn o nomowm TopuH pearnpyeT MrHOBEHHO, No3Bonss cebe Bblpa-
3UTb HEMOHMMAaHME O TOM, YTO XKe MOrf0 NPon3onTn ¢ brunbbo Ha 3TOT pas.

Hakan pasgpaxeHusi MOXeT ObiTb BbIpaXXE€H COYeTaHMeM JTIEKCUYECKUX U
CMHTaKCUYECKUX MapKkepoB C KOMMEHTapvem aBTopa:

“But what brought you into the forest at all?” asked the king angrily.
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At that Thorin shut his mouth and would not say another word [11, 155].

Koponb co 3nocTblo 3agan BONpoC, He NOHMMas Lenb BU3MTa Lieron KOM-
naHWM NYTHUKOB, YTO 3acTaBWIIO repost No UMeHn TOpuH 3amonyatb B CTpaxe
cKasaTb NuwiHee.

PeueBown akT ynpeka xapaktepuayetcs 6onee KOHKPETHbIM, YeM B npefbl-
AyLWnx KocBeHHbIX PA HenoHnmaHus, TpeboBaHnemM 0ObSACHUTL HEMOHATOE Aen-
CTBUE:

Dain, | may tell you, is now less than two days’ march off, and has at least
five hundred grim dwarves with him — a good many of them have had experience
in the dreadful dwarf and goblin wars, of which you have no doubt heard. When
they arrive there may be serious trouble.”

“Why do you tell us this? Are you betraying your friends, or are you
threatening us?” asked Bard grimly.

“My dear Bard!” squeaked Bilbo. “Don’t be so hasty! | never met such suspi-
cious folk! I am merely trying to avoid trouble for all concerned [11, 248].

B gaHHOM npyvmepe oanH NepcoHax ynpekaeT B HeyecTHocTu bunbbo, He
NMOHMMasi, Ha YbeW CTOPOHE OH HaxOoOMTCSA M KOro M3 HUX OH NPedaéT, TaK Kak
3necb brunbbo packpbiBaeT cekpeTbl TeX, C KeM OH NpoLlen BECb MyThb.

CoMHeHuVe Takke MOXET BbICTyNaTb peyYeBbiM akTOM, KOCBEHHO Bblpaxato-
LWMM HenoHMMaHue. Npeanaraembiini HUXKE NPUMEP UNITKCTPUPYET CUTyauUuto,
B KOTOPOW MMaBHbIN repon bunbbo crywiaet Kpackv, npegnonaras cnegyroLime
OENCTBMA OpaKoHa, Ha YTO eMy TOpMH OTBEYaeT pPUTOPUYECKUMM BOMPOCaMMU,
NOMHbLIMN COMHEHUS B TOM, 4TO npeanonaraeT bunb6o. TopnH He NOHMMAET, Ha-
CKOJSIbKO KOBaPHbLIM U HeNnpeackasyeMblM MOXET ObiTb APaKOH:

“l am sure we are very unsafe here,” he said, “and | don’t see the point of
sitting here. Smaug knows now how | came down to his hall, and you can trust
him to guess where the other end of the tunnel is. He will break all the side of the
Mountain to bits, if necessary, to stop up our entrance, and if we are smashed
with it the better he will like it.”

“You are very gloomy, Mr. Baggins!” said Thorin.”Why has not Smaug
blocked the lower end, then, if he is so eager to keep us out? He has not,
or we should have heard him.”

“l don’t know, | don’t know-because at first he wanted to try and lure me in
again, | suppose, and now perhaps because he is waiting till after tonight’s hunt,
or because he does not want to damage his bedroom if he can help it - but | wish
you would not argue [11, 211].

PeueBow akT yrpo3bl kak KOCBEHHOE Bblpa)KeHWE HEMOHMMaHUA Nog4YepKu-
BaeTcH B CroBax aBTopa:

“We are sent from Dain, son of Nain,” they said when questioned. We are
hastening to our kingsmen in the Mountain, since we learn that the kingdom of
old is renewed. But who are you that sit in the plain as foes before defended
walls?” This, of course, in the polite and rather old-fashioned language of such
occasions, meant simply: “You have no business here. We are going on, so
make way or we shall fight you!” [11, 253-254].

Ha nepBbivi B3rnsaa, 6e306maHasn pennuka B TPakTOBKE aBTopa npuobpeTtaet
YrpOXarLmin OTTEHOK. [peacTaBuBLLNCH, FEPON YTOYHSIOT, KTO UMEHHO CTOUT
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nepeq HUMU. KomMeHTapuii aBTopa nokasblBa€eT, YTO Ha CaMOM Jere aT1a yTod-
HAIOWasa pennuka B nogobHbIX Kpyrax obLiectBa o3HavaeT TpeboBaHue ynuTu,
W1 He MUHOBATb BOWHBI.

MpoaHanuanpoBaB BbIGOPKY, COCTOSALLYO U3 66 NpMMepoB, Mbl NOMYYUNIN
crnegylolime faHHble: cambli B6OMbLION MaccuB OBpas3oBaH BblCKa3blBaHWS-
MK yTouHeHns — 39 pedesbix anusogda (P3) (59,1% Bcex KOHTEKCTOB), Aanee
cnenytoT BblpaxeHus yamenenusa — 13 P3 (19,7 % Bcex KOHTEKCTOB); HEMHOIO
MeHbLUE BblpaxeHu pasgpaxeHusa — 9 PO (13,7 % BCex KOHTEKCTOB); 3Ha4u-
TenbHO MeHbLue BbipaxeHun PA ynpeka — 2 PO (3,0 % Bcex KOHTEKCTOB); Hau-
MeHbLUee konnyecTso P3 obpasytoT npsimoe BbipaxkeHne HenoHumMmanus — 1 PO
(1,5 % Bcex koHTekcToB), PA comHeHusa — 1 P3O (1,5 % Bcex koHTekcToB) U PA
yrpo3sbl — 1 PO(1,5 % BCcex KOHTEKCTOB).

Takum obpa3om, Ha maTepuane Halwen BbIGOPKM Mbl NPOCNEAUIIN YaCTOT-
HOCTb ynoTpebrneHuni A3bIKOBbIX CPEACTB, NPSIMO UM KOCBEHHO YKa3blBatOLLMX
Ha HenoHumaHue. Hanbornee yacto HenoHMMaHue ckpbiBaeTcs 3a PA yTouHe-
Hus, Nnbo 3a PA yaneneHus. [psiMoe BbipaXeHne HEMOHUMAaHUSA C MOMOLLbIO
oTpuuaTenbHon opmebl rmarona “understand” nnbo ero nanomaTU4ecKNx aHa-
noroB “get, catch” umeeT MecTO KpalHe pefko. [NepcnekTuBy JaHHOIo nccneno-
BaHWs BUAMM B UCCMeOoBaHWM NpuYvH 1 6apbepoB HENOHMMaHWsS B Auanoru-
YeCcKOM OOLLieHUN.
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